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Humanities Translations in Ukraine in the 1920s–1950s

Topic 1 (particular histories)

To consolidate their power, the Bolsheviks declared a policy of Ukrainization, 
promoting the use of the Ukrainian language in education, publishing, the 
workplace, and government. In the mid-1920s and early 1930s, this led to 
a cultural flowering, increased enrolment in Ukrainian-language schools, and 
a surge in Ukrainian book publications. Also of paramount importance was 
the establishment of the Academy of Sciences of Ukraine in 1918 and the 
introduction of the Ukrainian language and Ukrainian studies into schools and 
universities. The period of the mid-1920s – early 1930s witnessed numerous 
scientific and scholarly translated books and essays. In the fields of psychology 
and pedagogy, for example, translations were published of books by Maria Mon-
tessori (1921), Ernest Bernhard (1925), Will Seymour Monroe (1927), Heinrich 
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Pestalozzi (1928), and Jean Piaget (1930), all from the original languages. 
In the mid-1920s, there were especially many translated works on political 
science and Marxism. In the early 1930s, the Bolsheviks sharply shifted away 
from Ukrainization. They sought to limit the use of the Ukrainian language, ex-
cluding it from scientific and technical settings. In 1934, the campaign against 
‘nationalist sabotage’ in translations in Ukraine was triggered by Naum Kaha-
novych (director of the Institute of Linguistics in Kyiv), who accused the trans-
lators who had contributed to the first Ukrainian edition of Lenin’s works of 
falsifying, distorting, and perverting their meaning. Kahanovych labelled them 
as nationalists who aimed to separate the Ukrainian language from Russian. 
While the works of Marx and Engels in the 1920s were published in translation 
from German, after 1936 they were published exclusively in translation from 
Russian. After 1935, works on psychology were not published at all, and se-
lected pedagogical works by Pestalozzi (1938) and Jan Amos Comenius (1940) 
were published in translation from Russian, as an intermediary language. 
Translations of the humanities became rare.
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